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Taavitsainen. (Pragnatics & Beyond New Series, ISSN 0922-8,,X ; v. 176) — John Benjamins Pub-
lishing Company, 2008 —318 p.
4. Middle English texts. — [Enexkrponnuii pecypc]. — Pexxum pocrymy:
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binoyepxiscokutl HayionanbHul acpapuull yHieepcumen

AHAJII3 JIEKCEM HNIJI)KUH AHTJIIMCBKOI'O CJIEHTA Y TBOPI CTIBEHA
KEJIbMAHA

AHoTamifA. AHTIIIACEKa MOBa PO3IIMPIOE CBOT MOBHI KOPJIOHH. 3 KOXKHHUM JTHEM 3’SIBJISIETHCS BCe Oi-
JBIIIE HOBUX CJICHTOBUX BHMpPAa3iB, Ki HAOUPAIOTh Bce OLIbIIOT momynsipHocTi. JlocmimxeHHs 0a3yeThCsl Ha
tBopi CriBena Kenpmana “Pigeon English”, B sikiii royioBHMIT repoii CHIJIKYETHCS 31 CBOIMH OJJHOJIITKAMH
B)KMBAIOYHU TaHCHKO-aHTJINCHKI CJICHTOBI CJIOBA.

KuarouoBi cioBa: craHmapTHa aHIUICbKa MOBA, CJICHT, CJIICHTOBA JIEKCEMa, aHTJIHCHKHUN ITiJ[HKHH,
Pidgin English.

CranpapTHa aHIJIiMiCbKa MOBa Ma€ BEJIMKY KUIBKICTh PI3HOBHUAIB. B 1bOMy 1ocCii-
JUKEHHI HUTMME MOBa MpO HIrepiiChbKHUil BapiaHT, a TOYHIIIE CIICHT, aHIJIIHChKOI MOBH SIK
aHTJIACHKUH MIKUH. MoBoro opuriHany ne 3ByuuTh sk Pidgin English. Heobxigno Bia-
3HAYWUTH, IO B CBITI ICHYIOTh Pi3HI MOBM 3 CYNYTHIMHM [IaJIGKTHUMH Ta PI3HOMAHIT-
HUMH TOBIpKaMH. 3 MOYATKOM KOJIOHI3allli aHTJIiChbKa MOBa MoYyajia BUKOPUCTOBYBATUCH B
cyoOperionax 3axigHoi Adpuku. [HIMMU ciloBaMM, aHTIINHCHKA, KA TaKoX € O(]iiiHOI0
moBoto Hirepii, Oyna «mpuBe3eHa» 10 AQpuKH 1i KOMHMIIHIMA KOJIOHIAJFHUMHU BJaC-
HUKaMHU. BuKoOpuCTaHHS aHTIIMCHKOT MOBM B KpaiHi, a TOYHIIIE HE MpaBUJIbHE ii BUKO-
PUCTaHHS, NOPYILLIEHHS MPaBUJl TpaMaTHKH, HalTMCAHHS JIEKCEM, TPU3BEJIO 0 TOTO, 10 MOBa
nmoyana MaTu pizHOBUAM, cepen sakux 1 Pidgin English, Takox Bigommii sik Hirepiiichbka
aHrmiceka [1].

Hirepiiicrka Pidgin English — 11e pisHoBua MOBU, SIKUM KOPUCTYETHCS 3HAYHUM BKHUT-
KOM Cepejl MEHIII OCBIYEHUX Ta OCBIYEHUX Jtoie. TakuM YMHOM, aHTJIIUCHKUM TKUH BU-
3HAYA€THhCSI MOBHHUM PI3HOBUAOM, [0 BUKOPUCTOBYETHCS JUIsI MIXKETHIYHOIO KOHTEKCTY. fK1
 OyIyTh OCHOBHI BIJIMIHHOCTI BiJf CTAHAAPTHOIO OPUTAHCHKOIO BaplaHTy aHMIIIMCHKOT
MoBu? Cii 3a3HAUYUTH, 110 MIJKUH 3MIHIOETHCS BIJI MICIISI IO MICIIS 1 Ma€e KiJibKa CBO€EPI-
Hux pi3HoBUAiB. Elugbe, nutyroun Hall, BuknaB aBi ymoBH, 100 MoBa Morja Kaasii-
KyBaTUCS SIK MIIKUH, HEOOX1IHO, 00 i rpaMaTUyHa CTPYKTYypa Ta ii JIeKCHKa OyJu pi3Ko
3HMXKEHI; MO-JIpyre, CTBOPEHA MOBAa Ma€ OYTH PIJHOIO JJisi THX, XTO il BUKOPHUCTOBYE [2].
[Timxun anrmiiiceka: Se you no go go school tomorrow? — CrannaptHa anriiiiceka: Won’t
you go to school tomorrow? | no no — I do not know.

Taki mpukiagu JeMOHCTPYIOTh HaM HEMpPaBWIbHE BUKOPUCTAHHS TPAMaTHKH, CIPO-
IIEHHS JIeKceM, (DOHETHUYHI 3MIHU PO K1 BXKE TOBOPWIOCH. A 3apa3 MPOMOHYEMO PO3IJIsi-
HYTH SIK HITEPIACHKUI TI1/HKUH aHTIIHCHKOT MOBH TTPOHUK B OPUTAHCHKY JIITEPATypy Ta CTaB
mwiactoM 6purancekoro cienry. B 2011 poui CriBen Kenbman HammcaB Ta omyOJikyBaB
kaury “Pigeon English”. CinoBo pigeon o3Hayae rojiyd 1 B KHHU31 BOHO Ma€ JeKiIbKa 1HTEPII-
petyBaHb. [lepiie 1 HaliBUpa3Hille — 1€ 3B’S30K 3 MIDKUH aHTJINACHKOI, 3 XapaKTepHUM
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HaIMCaHHsIM  JiekcemMu ‘Pidgin’. TonoBHmii repoii [appi BHKOPHUCTOBYE TaHCBHKO-
aHTJICHKI CIIGHTOBI CJIOBA, Taki fK “asweh” mns «i kistHycs» Ta “hutious” g «crpam-
HUW» Ta 0arato iHIIHX.
[HMIe 1HTEpIIpETYBaHHS 3aKITI0YAETHCS B TOMY, IO NTAKa (HAaKTUIHO CIY)KATh MOBYa-
3HOI (iryporo HacTaBHUKa ajisi ['appi. Ock BigOipKa JiMille YaCTUHU MPUKIAIIB 3 HIrepii-
CBKOT MiPKUH aHTJIMCHKOI MOBH, SIKI BBIMIIIM JO OPUTAHCHKOTO CJEHTOBOTO JICKCHKOHY.
= |t is not even hutious, | can look from the window now and my belly doesn’t even
turn over [3, p. 5].

» It’s only even worth it for all the dope-fine things you can look at like a remote-
control car or a samurai sword (it’s only made from wood but it’s still proper hutious)
[3, p. 15].

= [t’s a bit hutious because the rain’s so big and fast and you think it will go in your eye
[3, p. 40].

= Asweh, there’s so many germs here you wouldn’t even believe it! [3, p. 9].

= Asweh, I'm glad ’'m not Manik’s enemy! [3, p. 12]

= Asweh, it was funny [3, p. 39].

=  Gowayou. What shall I peel them with, s spoon? [3, p. 10].

= We weren’t even wearing boots! Asweh, Terry Takeaway is dey touch [3, p.19].

= Adjei, the wind came back quick quick and blew it off! [3, p. 24]

= Adjei, my hands are so soft for everything! [3, p. 57]

= Another bigger kid: “Rarse!” [3, p. 35]

* You should see his drawings, they’re bo-style [3, p. 52].

= We were there for donkey hours [3, p. 66].

= |t took donkey hours to build the roof [3, p. 67].

* You didn’t even have to wait donkey hours for the water, it came straight away [3, p.

78].
= She says | can’t get a ring like the ones Julius has because only bogahs wear them.
Not just bogahs, the presidents as well. Advise yourself! Only bogahs! [3, p. 79].

Le nuuie Mana yacTMHA HAUNOMYJISPHIIIMX CJIIB Ta BUPa3iB MIHKUH aHTIIIMCHKOT MOBU B
TBOp1. BoHM pOOJATH TBIp YHIKAIBHUM Ta OJIM3bKUM 10 KUTTA. 3aBASIKU IM, YUTa4 MPOHU-
KA€ThCSI ICTOPIEIO TOJIOBHOTO TE€POS 1 MPOKUBAE 3 HUM HOTO TIPUTOH.

Y Hirepii mi>kMH BUKOPUCTOBYETHCS B IIJIOMY SIK KOJ HETpPaMOTHOI aHTIIHCHKOI
MOBH, TOMY HOTO BUKOPUCTAHHS BBAYKAJIOCS 3HAKOM PiBHSI BOJIOAIHHS aHTIIIMCHKOIO MOBOIO.
Big3zHadaeTbces, 110 COIIOMIHTBICTHYHA peasibHICTh B Hirepii choromni Taka, 1Mo Ha Hire-
pICBKOMY MIiPKWHI TOBOPATH BUITYCKHUKH YHIBEPCUTETIB, Mpodecopu, IOPUCTH Ta XKY-
pHamictu. Takox Oyl0 TPOAEMOHCTPOBAHO, IO HITEPIACHKUN MIHKUH HE BUKOPHUCTO-
BYETHCS TUIbKM B HE(POPMAJIbHUX YMOBAaX, a TaKOXk B odicax Ta 1HIIUX (HOPMAIBHUX yMO-
Bax. [HIMMMU clTOBaMU, TBEPKEHHS MPO Te, IO ITiHKUH € KOJOM HETPAaMOTHHUX, 3a€ThCH,
HEe Mae OOIpYHTOBAHOCTI, OCKUIbKM B Hirepii € 6araro ocBiueHHX OpaTOpiB, AKI MOXKYTh
BUKOPHCTOBYBATH SIK CTAHJIAPTHY aHIIIHCBKY MOBY, TaK 1 Hirepicbkuii Pidgin.
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CONVERGENT AND DIVERGENT FEATURES IN ENGLISH AND UKRAINI-
AN SYNTAX

The study examines the divergent and convergent features of the syntactic systems of English and
Ukrainian. The paper defines a multidimensional contrastive study of the structure and stylistics of sentenc-
es of different types.

Key words: convergent features, divergent feature, contrastive syntax, simple setences,nominative
sentence, compound sentences.

It is difficult to evaluate the stylistically biased syntactical constructions without
characterizing the neutral syntactical environment against the background of which they be-
come expressive means. It is all the more important when it comes to the problem of render-
ing them in other languages. In this case the contrastive analysis of both syntactical systems
is of vital important. These problems are dealt with contrastive syntax.

Contrastive syntax is a part of contrastive linguistics which studies the common and
distinctive features of the grammatical structure of phrases and sentences of compared
languages, as well as their creation and functioning (Kopysers 2003:260).

An important contribution to the contrastive syntax was done by such scholars |I.
Myeschanynov, O.V. Christmas, G.P. Mel'nikov, A. E. Kibryk, G. Klimov, by French
linguist A. Martin, by American scholars Ch.-E. Bazell, N. Chomsky, by Polish linguists
Milevsky and T. J. Kurylowicz and by Danish scholar W. Brondal (Kopysers 2003:261).

Scholars pay much attention to the difference in the nature of the syntactical systems
of both languages as well as to the feature that make the two languages similar. English as it
is known as an analytical type of language while Ukrainian belongs to the synthetical type.
The latter, in which the relations between the members of the sentence is carried out with
the help of inflections, presupposes a greater freedom of maneuvering within a sentence i. e.
the word order is free. English on the other hand almost excludes any free syntactic freedom
(Kopysern 2003:271).

Among the convergent features in both languages one can mention is the existence of
two membered-sentences, the divergent feature being the word order. As for the one-
membered sentences in the Ukrainian language A. P. Zahnitko distinguishes several types of
one-membered sentences depending on the meaning and grammatical form of the main parts
of the sentence: personal, indefinite-personal, summarized personal, impersonal, infinitive
and nominative (3aruitko 2001: 262-263) while in the English among one-membered sen-
tences scholars distinguish only nominative sentences (Kopynems 2003:271).
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